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de serii sinonimice ca : cjiaeucmma — cjiaemoeedeiiue, aAÔatwAoeun — aAvaiio- 
eedeinie, MoptpOHOAOZUH — Mop(fio(ßoneMUKa.

Daca, ín afara productivitátii si a frecventei, mai tinem seama fi de cri- 
teriul internationalizarii, ceea ce este deosebit de important in conditiile 
sistematizärii terminologiei lingvistice slave, mai ales azi, cînd se dezvoltä 
impetuos diferite metode fi cúrente, se impune de la sine constatarea cà cele 
mai adecvate sînt modelele de largä circulatie, interlingvisticà (de tipul 
-ucmma, -aozuh). Cuvintele in -eedenue (-veda, -veda), cu toatä popularitatea- 
de care se bucurä, îndeosebi in rusä, sînt totufi inadecvate, întrucît nu cores­
pund unei importante cerinte ce se ridica in fata termenilor ftiintifici fi teh- 
nici, aceea de a putea fi pufi in circulatie pe plan international.

Se afirmä uneori cä «termenul H3biKoeedenue este mai indicai in compara­
tie cu n3b!K03Hame, deoarece primul permite formarea cu ufurintá a familiei 
de cuvinte : n3biKoeed, H3biKoeedHbiü, H3biKoeeduecKUü » \ dar cei ce sustin acest 
lucru uitä, pare-se, cä aceleafi avantaje le are fi termenul Auneeucmma, care in 
afarà de aceasta nu este ingràdit de o circulatie restrinsà, strict nationalà. 
De altfel, este semnificativ cà in unele traduceri recente din englezà fi alte 
limbi occidentale termenul cu care opereazà autorii versiunilor rusefti este 
tocmai nuHeeucmuKa fi nu H3biK03naiiue sau H3biKoeedeHue. 2

Pentru a denumi, mai pe scurt, ftiinta limbii (literaturii, culturii etc.) 
ruse se folosefte —  mai ales in ultima vreme — termenul pycucmma (ceh. 
rusistika etc.). Dar, din eite ftim, nimeni nu s-a gindit incä sä punà in circu­
latie un termen ca pycoeedenue. Sint cercetàtori care considerä cä „nu e 
nevoie de prea mult efort, de pildà, pentru a traduce KOAeonmepeoAoaun cu 
ajutorul termenului xcyKoeedehue, iar cuvintul KAUMamoAoeun sà-l inlocuim cu 
KAUMamoeedeHue. 3. E greu de crezut, insà, cà un asemenea efort ar fi 
util : cu termeni de acest fel opereazà de regulà specialiftii, care desigur le 
ìnteleg sensul fi färä a-i traduce, ne mai vorbind de faptul cá decalcul priveazà 
termenii ftiintifici de accesibilitate pe planul comunicärii interlingvistice.

Este vorba, firefte, nu numai despre calcurile intilnite in rusä. Neajunsul 
semnalat afecteazä in egalä mäsurä termeni autohtoni ca, de ex., ucr. m o g o - 
3naecmeo ‘lingvisticä’, bielorus. Moea3naycmea ‘id.’ sau ceh. tvaroslovi ‘mor­
fologie’, slovac. tvaroslovie ‘id .’. Slavizarea nu conferà termenilor ftiintifici 
decit un aparent caracter national fi nu contribuie cu nimic la o mai lesni 
cioasä intelegere a lor, întrucît cuvintele de specialitate formate pe teren 
propriu fi din demente proprii (de obicei calchiate), trebuie, in ultimà instantà, 
sä fie explicate fi învâtate aproape ìn aceeafi mäsurä ca fi termenii corespun­
zátori de facturä international 4.

1 A. A. R e f o r m a t s k i ,  H m o  manoe mepMUH u mepMUHOAOZUH, în «Bonpocbi T c p M H - 
H O Jio rH H », M o s c o v a , 1961, p . 5 4 .

2 De ex., în varianta ruseascâ (Moscova, 1964) a lucrärii A Glossary of American Technical 
Linguistic Usage (Utrecht/ Antwerp, 1957) de Eric P. Hamp, engl. linguistics este redat exclusiv 
prin rus. AUHeeucmuKa. Men^ionäm cä tot aici, în traducere, nu figureazä nici un termen în 
-eedcHue, ceea ce indicä o tendinea väditä (çi, fireçte, pozitivä) de internacionalizare a termi­
nologiei lingvistice ruseçti.

3 N. D. A n d r e e v ,  art. cit., p. 32.
4 Vezi A. V. I s a ò e n k o, TepMun-onucanue u.iu mepMun-tiaieanue?, în CnaenucKa 

AumeucmuuHa mepMuhoao2uh, I, Sofia, 1962, p. 21, 23.


